
2 - 1396/3 2 - 1396/3

BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE
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Dit wetsontwerp werd op 16 december 2002 aange-
nomen door de Kamer van volksvertegenwoordigers
en op 17 december 2002 overgezonden aan de Senaat.
De Senaat heeft het ontwerp diezelfde dag gee¨vo-
ceerd. De onderzoekstermijn verstrijkt op 11 februari
2003.

Le présent projet de loi a été adopté le 16 décembre
2002 par la Chambre des représentants et transmis le
17 décembre 2002 au Sénat. Le Sénat a évoqué le
projet le même jour. Le délai d’examen arrivait à son
terme le 11 février 2003.

In toepassing van artikel 27.1, tweede lid, van het
Reglement van de Senaat, heeft de commissie de
bespreking ervan aangevat vo´ór de eindstemming in
de Kamer.

En application de l’article 27.1, alinéa 2, du Règle-
ment du Sénat, la commission en a entamé la discus-
sion avant le vote final à la Chambre.

De commissie heeft aldus dit wetsontwerp bespro-
ken tijdens haar vergaderingen van 4, 11, 17 en
19 december 2002.

La commission a ainsi examiné ce projet de loi au
cours de ses réunions des 4, 11, 17 et 19 décembre
2002.

1. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
MINISTER VAN ECONOMIE EN WETEN-
SCHAPPELIJK ONDERZOEK, BELAST MET
HET GROOTSTEDENBELEID

1. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE DE
L’ÉCONOMIE ET DE LA RECHERCHE
SCIENTIFIQUE, CHARGÉ DE LA POLITIQUE
DES GRANDES VILLES

Het eerste deel van dit wetsontwerp, dat over de
organisatie van de Kruispuntbank gaat, streeft een
administratieve vereenvoudiging na door het principe
van de eenmalige inzameling van gegevens te realise-
ren. Dit systeem van eenmalige identificatie van de
ondernemingen zal de efficie¨ntie van de overheden
opvoeren en zal zijn nut bewijzen in het raam van het
e-government. Het ontwerp voorziet in de oprichting
van een ondernemingsregister, «Kruispuntbank van
Ondernemingen» genaamd. De Kruispuntbank kan
reeds operationeel zijn in januari of februari 2003,
zodat er een juridische basis tot stand moet worden
gebracht, met name voor de vrijwaring van de ver-
trouwelijkheid van de gegevens.

La première partie de ce projet de loi qui concerne
l’organisation de la Banque-Carrefour poursuit
l’objectif d’une simplification administrative par la
réalisation du principe de la collecte unique de
données. Ce système d’identification unique des
entreprises augmentera l’efficacité du travail des
autorités publiques et sera bien utile dans le cadre de
l’e-government. Le projet prévoit la création d’un
registre des entreprises que l’on a dénommé «Banque-
Carrefour des entreprises». Celle- ci pourrait être déjà
opérationnelle en janvier ou février 2003, d’où la
nécessité de la création d’une base juridique notam-
ment en ce qui concerne la protection de la confiden-
tialité des données.

Het ontwerp gaat uit van een heel ruime definitie
van «onderneming», die alle deelnemers aan de eco-
nomie omvat. Elke onderneming krijgt een uniek
nummer bij haar inschrijving in de Kruispuntbank.
Het gebruik van dit nummer is niet alleen verplicht in
de relaties die de ondernemingen onderhouden met
de administratie, maar ook in de contacten binnen de
administratie zelf. Alle overheidsdiensten zullen dus
hun databanken moeten aanpassen aan dit onderne-
mingsnummer, dat alle andere nummers moet ver-
vangen die momenteel aan ondernemingen worden
toegekend.

Le projet donne une définition très large de « l’en-
treprise», laquelle englobe tous les acteurs économi-
ques. Un numéro unique sera attribué à chaque entre-
prise lors de son inscription dans la Banque-
Carrefour. L’utilisation de ce numéro sera non seule-
ment obligatoire dans les relations entre les entrepri-
ses et l’administration mais aussi dans les relations au
sein de l’administration même. Les différents services
publics devront adapter leurs banques de données à ce
numéro d’entreprise destiné à remplacer tout autre
numéro qui leur est pour le moment attribué.

De Kruispuntbank zal gegevens bevatten afkom-
stig van uiteenlopende bronnen, zoals het register
rechtspersonen, het lokale handelsregister, het cen-
trale handelsregister, het ambachtsregister en diverse
registers die worden vermeld in het Wetboek van
vennootschappen.

La Banque-Carrefour contiendra différentes
données en provenance de sources diverses telles que
le registre des personnes morales, les registres de
commerce locaux et le registre central du commerce,
le registre des artisans et différents registres mention-
nés dans le code des sociétés.

Een deel van de gegevens die de Kruispuntbank
bevat, zijn openbaar. Het betreft onder andere het
ondernemingsnummer en inlichtingen die moeten
worden gepubliceerd in het kader van de bestaande
wetgevingen, zoals bijvoorbeeld de wetgeving inzake
het handelsregister, enz.

Une partie des informations contenues dans la
Banque-Carrefour sera publique. Il s’agira notam-
ment du numéro d’entreprise proprement dit et des
renseignements qui doivent être publiés dans le cadre
de législations existantes, comme par exemple la
législation sur les registres de commerce, etc.
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Voor de gegevens die krachtens specifieke wetge-
vingen niet openbaar zijn, zal de toegang tot de Kruis-
puntbank slechts kunnen worden verkregen met toe-
stemming van het toezichtcomité, dat zal worden
opgericht in de Commissie voor de bescherming van
de persoonlijke levenssfeer. Naast de oprichting van
dat toezichtcomité ter bescherming van de gegevens,
voorziet het ontwerp ook in de oprichting van een
Coördinatiecommissie, die adviezen zal geven die
ertoe strekken een goede coo¨rdinatie te waarborgen
tussen de administraties.

Pour les données dont le caractère public n’est pas
prévu par des législations spécifiques, l’accès à la
Banque-Carrefour ne pourra être obtenu qu’après
autorisation du comité de surveillance créé au sein de
la Commission pour la protection de la vie privée.
Outre la création de ce comité de surveillance pour la
protection des données, le projet prévoit également la
création d’une commission de coordination qui
donnera des avis visant à garantir la bonne coordina-
tion entre les administrations.

2. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
MINISTER VAN TELECOMMUNICATIE EN
OVERHEIDSBEDRIJVEN EN PARTICIPA-
TIES, BELAST MET MIDDENSTAND

2. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE DES
TÉLÉCOMMUNICATIONS ET DES ENTRE-
PRISES ET PARTICIPATIONS PUBLIQUES,
CHARGÉ DES CLASSES MOYENNES

De minister meent dat het voorliggend ontwerp bij-
zonder belangrijk is. Het kadert in de globale moder-
nisering van de overheidsdiensten, de realisatie van de
doelstellingen inzake administratieve vereenvoudi-
ging en de uitbouw van een performante e-
government omgeving.

Le ministre est d’avis que le projet présenté est
d’une importance particulière. Il s’inscrit dans la
modernisation globale des services publics, dans la
réalisation des objectifs en matière de simplification
administrative et dans le développement d’un envi-
ronnement de «e-government» performant.

De bedoeling ligt erin de administratieve last voor
de ondernemingen structureel te vereenvoudigen
door toepassing van het principe van de unieke inza-
meling van gegevens en het verhogen van de efficie¨n-
tie van de overheidsdiensten.

Notre but est de simplifier la charge administrative
des entreprises de façon structurelle par l’application
du principe de la collecte unique des données et
l’augmentation de l’efficacité des services publics.

Door het oprichten van ondernemingsloketten
komt de regering in de eerste plaats tegemoet aan de
uitdrukkelijke vraag van de startende en de gevestigde
ondernemers naar een uniek fysiek aanspreekpunt in
hun relaties met de overheid.

Par la constitution des guichets d’entreprises, le
gouvernement répond en premier lieu à la demande
expresse des entrepreneurs débutants et installés
d’avoir un point de contact physique unique dans
leurs relations avec les autorités.

Deze ondernemingsloketten zullen onder andere
belast worden met de inschrijving in de Kruispunt-
bank van ondernemingen van natuurlijke personen,
rechtspersonen of verenigingen die in Belgie¨ een han-
delsonderneming voeren; die als werkgever aan de
sociale zekerheid zijn onderworpen; die BTW-
plichtig zijn of nog als zelfstandige een intellectueel,
vrij of dienstverlenend beroep uitoefenen. Deze
personen krijgen er een uniek ondernemingsnummer
dat geldt als enig identificatienummer.

Ces guichets d’entreprises seront, entre autres,
chargés de l’inscription dans la Banque-Carrefour des
Entreprises des personnes physiques, personnes
morales ou associations qui exercent une activité
commerciale en Belgique; qui sont soumises en tant
qu’employeur à la sécurité sociale; qui sont assujetties
à la TVA ou encore qui exercent en tant
qu’indépendants une profession intellectuelle, libre
ou de services. Ces personnes y recevront un numéro
d’entreprise unique qui vaudra comme numéro
d’identification unique.

Het voordeel is dat aan dat nummer alle mogelijke
gegevens zullen zijn verbonden die binnen de federale
administratie te gebruiken zijn. Ieder gegeven zal
slechts één keer in de databank moeten worden inge-
geven. Alle overheidsdiensten moeten zich dus eerst
tot die databank richten.

L’avantage est que toutes les données possibles
utilisables dans l’administration fédérale pourront
être rattachées à ce numéro. Chaque donnée ne devra
être introduite qu’une fois dans la base de données.
Tous les services publics doivent donc d’abord
s’adresser à cette base de données.

Het ontwerp voorziet onder meer in het integreren
van onder andere het centrale en de lokale handelsre-
gisters in die Kruispuntbank.

Le projet prévoit entre autres l’intégration du regis-
tre de commerce central et des registres de commerce
locaux dans cette Banque-Carrefour.

De Kamers van Ambachten en Neringen worden
afgeschaft en hun taak wordt grotendeels overge-
nomen door de ondernemingsloketten.

Les Chambres des Métiers et Négoces sont suppri-
mées et les guichets d’entreprises reprendront une
grande partie de leurs taˆches.
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Dat betekent dat de startende ondernemingen
vooraf geen vestigingsattest meer moeten aanvragen
bij de Kamers van Ambachten en Neringen. Voortaan
kunnen de ondernemingsloketten zelf — in de door
de Koning bepaalde gevallen — oordelen of een on-
dernemer al dan niet over de vereiste beroepsbe-
kwaamheden beschikt.

Cela signifie que les entreprises starters ne devront
plus demander un certificat d’établissement auprès
des Chambres des Métiers et Négoces. Dorénavant,
les guichets d’entreprises, dans les cas à déterminer
par le Roi, pourront juger eux-mêmes si un indépen-
dant dispose des compétences professionnelles requi-
ses ou non.

De ondernemingsloketten kunnen worden opge-
richt op initiatief van een ondernemings- of zelfstan-
digenorganisatie, een sociaal verzekeringsfonds voor
zelfstandigen, een kamer erkend door de Federatie
der Kamers voor Handel en Nijverheid van Belgie¨, of
via een samenwerkingsverband tussen verschillende
van deze instellingen. Ze dienen de rechtsvorm van
een vzw aan te nemen.

Les guichets peuvent être créés sur une initiative
d’une organisation d’entreprises ou d’indépendants,
un fonds d’assurance sociale pour indépendants,
d’une chambre accréditée par la Fédération des cham-
bres de commerce et d’industrie de Belgique ou
moyennant un accord de coopération entre plusieurs
de ces organisations. Ils doivent prendre la forme
d’une ASBL.

Aangezien die organisaties als bevoorrechte part-
ner van de ondernemingen terzake reeds veel ervaring
hebben, is het de bedoeling ze dezelfde rol toe te
kennen op het niveau van de inschrijvingen en de
andere verplichtingen ten aanzien van de Kruispunt-
bank voor Ondernemingen. In voorkomend geval
kunnen de loketten bijkomende diensten aanbieden,
naast de taken die hen krachtens de wet worden toe-
gewezen.

Étant donné que ces organisations disposent déjà
d’une vaste expérience en la matière en tant que parte-
naires privilégiés des entreprises, l’intention est de les
faire jouer le même roˆle au niveau des inscriptions et
des autres obligations vis-à-vis de la Banque-
Carrefour des entreprises. Le cas échéant, les guichets
pourront offrir des services supplémentaires outre les
tâches leur attribuées en vertu de la loi.

Er kunnen ook verschillende ondernemingsloket-
ten naast elkaar worden opgericht. Ze zullen binnen
een stringent kader moeten optreden maar kunnen
toch met elkaar in concurrentie treden. Dit moet de
ondernemingen een zekere keuzevrijheid bieden.

Divers guichets d’entreprises peuvent être consti-
tués les uns à coˆté des autres. Ils devront agir dans un
cadre contraignant mais peuvent tout de même entrer
en concurrence les uns avec les autres. Ceci doit offrir
aux entreprises une certaine liberté de choix.

In een opstartfase in juli 2003 zullen de onderne-
mingsloketten voorlopig alleen openstaan voor de
startende ondernemingen. Nadien zullen de taken
stapsgewijze worden uitgebreid.

Dans une phase initiale, en juillet 2003, les guichets
des entreprises ne seront provisoirement ouverts
qu’aux nouvelles entreprises. Par la suite, leurs taˆches
seront progressivement étendues.

De minister geeft ook aan dat alle controles die op
de bedrijven worden gedaan door overheidsdiensten,
een stuk gemakkelijker zullen worden. De lastenda-
ling zal dus zeker ook binnen de administratie voel-
baar zijn.

Le ministre indique également que tous les controˆ-
les qui seront effectués dans les entreprises par des
services publics, seront fortement simplifiés. La baisse
des charges sera donc certainement aussi sensible
dans l’administration.

Belangrijk is eveneens dat de kosten voor de bedrij-
ven niet zullen stijgen. De minister denkt daarbij aan
bepaalde registratie- en zegelrechten, enz. Voor de
bijkomende diensten is uiteraard wel een vrije prijs-
zetting mogelijk.

Il est également important de souligner que les frais
des entreprises n’augmenteront pas. Le ministre pense
à ce sujet à certains droits d’enregistrement et de
timbres, etc. Pour les services complémentaires, une
fixation libre des prix est naturellement possible.

De minister verklaart dat op vandaag reeds een
grote vooruitgang is geboekt binnen de overheidsad-
ministratie. Dit was een voorafgaande vereiste om
later de eenheidsloketten succesvol te kunnen aanbie-
den.

Le ministre déclare qu’à ce jour un grand pas en
avant a déjà été fait au sein de l’administration publi-
que. C’était un prérequis pour pouvoir offrir ultérieu-
rement et avec succès la formule des guichets unifiés.

De minister meent dat in de meeste streken er zich
meerdere ondernemingsloketten zullen vestigen.
Voor het geval dat er in de praktijk in een bepaalde
regio geen aanbod zou zijn, bepaalt het ontwerp dat
de overheid een plaatsvervangend aanbod kan orga-
niseren.

Le ministre estime que la plupart des régions
connaıˆtront l’installation de plusieurs guichets
d’entreprises. Dans le cas où dans une région particu-
lière, aucune offre ne serait présente dans la pratique,
le projet prévoit que les autorités pourraient organiser
une offre suppléante.
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3. ALGEMENE BESPREKING 3. DISCUSSION GÉNÉRALE

De heer Steverlynck is verheugd over de oprichting
van de Kruispuntbank van ondernemingen. Vooral
de invoering van een uniek ondernemingsnummer
houdt een aanzienlijke administratieve vereenvoudi-
ging in. Dat kan de communicatie tussen de verschil-
lende overheidsdiensten vergemakkelijken. Wellicht
zal dat niet meteen het geval zijn, want het is maar de
vraag wanneer deze wet daadwerkelijk in werking
treedt.

M. Steverlynck se réjouit de la constitution de la
Banque-Carrefour des Entreprises. C’est essentiel-
lement l’introduction d’un numéro unique
d’entreprise qui permettra une importante simplifica-
tion administrative. Ce système peut faciliter la
communication entre les différents services publics.
Ce ne sera probablement pas immédiatement le cas,
car la question reste de savoir quand cette loi entrera
effectivement en vigueur.

De heer de Clippele verwelkomt dit door alle deel-
nemers aan de economie langverbeide initiatief. Spre-
ker betreurt evenwel dat de term «Kruispuntbank»
werd gebruikt. Hoewel het een heel oude term is, is hij
niet bepaald «didactisch», aangezien het woord
«bank» eigenlijk een beschermd woord is, met een
andere betekenis dan die welke het in voorliggend
ontwerp krijgt.

M. de Clippele salue l’initiative attendue depuis
fort longtemps par les différents acteurs économi-
ques. L’intervenant regrette néanmoins que le terme
«Banque-Carrefour», ait été utilisé. Ce terme, bien
que fort ancien, n’est pas très «didactique» puisque le
mot banque est en fait un mot protégé dont le sens
diffère de celui qui lui est attribué dans le présent
projet.

Senator de Clippele wijst er overigens op dat ook
de VZW’s in de Kruispuntbank voor Ondernemingen
worden opgenomen. Spreker vraagt zich af of het om
alle VZW’s gaat, of alleen om de VZW’s met handels-
activiteiten of met BTW-plicht. Spreker vraagt zich
ook af of men eraan heeft gedacht de procedure voor
het verkrijgen van een getuigschrift «basiskennis be-
drijfsbeheer» te vergemakkelijken.

Le sénateur de Clippele fait par ailleurs observer
que les ASBL se trouvent également intégrées dans la
Banque-Carrefour des entreprises. L’intervenant se
demande dès lors si toutes les ASBL sont concernées
ou si ne sont visées que les ASBL qui accomplissent
des actes de commerce ou qui sont assujetties à la
TVA. L’orateur se demande enfin si l’on a songé a
simplifier la procédure d’obtention de l’attestation de
connaissance suffisante de gestion.

Ook de heer Thissen verklaart voor dit initiatief
gewonnen te zijn. Volgens hem moet het een verbete-
ring zijn voor de inzameling van de gegevens. Spreker
wijst niettemin op het probleem van de toegang van
betrokkenen tot die diensten. Hij denkt aan de moei-
lijkheden die de ondernemingen momenteel hebben
om zich in het handelsregister in te schrijven, een
formaliteit die soms een echte hindernissenloop
wordt. Momenteel is er een echt probleem bij de gege-
vensinzameling. De oprichting van de Kruispuntbank
is misschien de gelegenheid om opnieuw na te denken
over de werking van de informatiebronnen. Het doel
moet uiteraard zijn de juiste informatie zo snel moge-
lijk op de juiste plaats te krijgen.

M. Thissen se dit également favorable à cette initia-
tive qui devrait, d’après lui, constituer une améliora-
tion dans la récolte des données. L’intervenant pose
néanmoins le problème de l’accès de « l’assujetti» à
ces services. L’orateur a à l’esprit les difficultés qu’ont
actuellement les entreprises pour accéder au registre
de commerce, démarches qui relèvent parfois du
parcours du combattant. Il existe actuellement un
véritable problème dans la collecte des données. La
création de la Banque-Carrefour est peut-être
l’occasion de repenser le fonctionnement même des
sources d’information, le but étant bien entendu de
faire arriver les bonnes informations au bon endroit,
le plus vite possible.

De minister van Economie antwoordt vooreerst
dat de benaming van deze instelling vanzelfsprekend
werd gekozen naar analogie van die van de Kruis-
puntbank voor de sociale zekerheid.

Le ministre de l’Economie répond tout d’abord que
la dénomination de cette institution a évidemment été
choisie par analogie avec celle de la Banque-
Carrefour pour la sécurité sociale.

Wat de VZW’s betreft moeten alle instellingen die
personeel in dienst hebben of die commercie¨le activi-
teiten ontwikkelen in de Kruispuntbank worden op-
genomen. Men mag er derhalve van uitgaan dat de
overgrote meerderheid van de bestaande verenigingen
zonder winstoogmerk daartoe behoren.

En ce qui concerne les ASBL, toutes les institutions
qui emploient du personnel ou qui développent des
activités commerciales seront reprises dans la
Banque-Carrefour. Nous pouvons donc supposer que
la plus grande majorité des associations existantes
sans but lucratif en feront partie.

De heer Thissen vraagt of dit betekent dat al deze
verenigingen hun jaarrekeningen tweemaal moeten
neerleggen, zowel bij de griffie als bij de Kruispunt-
bank.

M. Thissen demande si cela signifie que toutes ces
associations doivent déposer leurs comptes annuels,
autant au greffe qu’auprès de la Banque-Carrefour.
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De minister van Economie verklaart dat men wat
dit betreft een onderscheid dient te maken tussen de
regeling met betrekking tot het eenheidsloket en die in
verband met de Kruispuntbank. Zodra het eenheids-
loket aan een aantal voorwaarden voldoet en erkend
is door de bevoegde minister, is het daar dat alle gege-
vens met betrekking tot de ondernemingen zullen
moeten worden meegedeeld, ook die bestemd voor de
Kruispuntbank. Wie bijvoorbeeld een onderneming
wil oprichten wendt zich niet tot de Kruispuntbank
maar tot het eenheidsloket waar hij niet alleen met
zijn vragen terecht kan maar meteen ook alle gegevens
kan verstrekken die voor de diverse instanties
bestemd zijn.

Le ministre de l’Économie explique qu’une distinc-
tion doit être faite à ce sujet entre le règlement portant
sur le guichet unique et celui qui régit la Banque-
Carrefour. Dès que le guichet unique répondra à une
série de conditions et sera reconnu par le ministre
compétent, c’est à cet endroit que toutes les données
concernant les entreprises devront être communi-
quées, même celles destinées à la Banque-Carrefour.
Quiconque souhaite par exemple mettre sur pied une
entreprise ne s’adresse pas à la Banque-Carrefour,
mais bien au guichet unique où il pourra non seule-
ment poser toutes ses questions, mais pourra égale-
ment communiquer toutes les données destinées aux
diverses instances.

Voor de uitvoering van de regeling in verband met
het eenheidsloket moeten nog een aantal praktische
zaken, zoals de verdeling van de kosten, worden gere-
geld. Dit zal bij koninklijk besluit gebeuren.

Pour l’exécution du règlement portant sur le
guichet unique, une série de points pratiques, tels que
la répartition des frais, doivent encore être réglés.
Ceci sera réalisé par arrêté royal.

Een en ander betekent derhalve dat de zaken voor
de rechtsonderhorige bij «de ingang» een stuk
eenvoudiger worden, aangezien hij alleen nog bij het
eenheidsloket terecht moet. Daarbij komt dat het
gemakkelijker wordt om informatie op te vragen. Bij
de Kruispuntbank kan hij terecht voor een hele reeks
gegevens waarvan de correctheid gegarandeerd is en
waarvoor hij zich nu nog tot verschillende instanties
moet wenden.

Tout cela signifie par conséquent que pour le justi-
ciable, les choses seront «d’entrée de jeu» bien plus
simples, étant donné qu’il ne devra plus se rendre
qu’au guichet unique. Il faut ajouter à cela que les
possibilités de demande d’informations sont égale-
ment simplifiées. Il peut s’adresser à la Banque-
Carrefour pour toute une série de données dont
l’exactitude est garantie et pour lesquelles il doit à ce
jour encore s’adresser à diverses instances.

De heer de Clippele stelt vast dat, blijkens artikel 6
van het ontwerp, ook de gegevens die moeten worden
gepubliceerd, in de Kruispuntbank dienen te worden
ingevoerd. Daar tegenover staat dat de wetsbepalin-
gen die deze publicatie nu regelen niet worden opge-
heven. Heeft dit niet tot gevolg dat de er nu een instan-
tie bijkomt waaraan deze gegevens moeten worden
meegedeeld?

M. de Clippele constate que, en vertu de l’article 6
du projet, les données qui doivent être publiées
doivent également être introduites dans la Banque-
Carrefour. À l’opposé, il s’avère que les dispositions
légales qui règlent actuellement cette publication ne
seront pas levées. Ceci n’a-t-il pas pour conséquence
de rajouter encore une instance à laquelle ces données
doivent être communiquées?

Spreker citeert het voorbeeld van een fusie van on-
dernemingen waarbij nu een aantal documenten moet
worden neergelegd ter griffie en daarnaast de nodige
gegevens moeten worden verstrekt met het oog de
publicatie in het Belgisch Staatsblad. Komt hier nu
nog eens een derde instantie bij?

L’orateur cite l’exemple d’une fusion d’entreprises
pour laquelle une série de documents doivent être
déposés au greffe et pour laquelle les données néces-
saires doivent en outre être fournies en vue de la publi-
cation au Moniteur belge. Va-t-on encore ajouter une
troisième instance?

De minister van Economie herhaalt dat in het
nieuwe systeem het eenheidsloket de centrale instan-
tie voor het meedelen van gegevens is. Het eenheidslo-
ket verstrekt deze gegevens op zijn beurt aan de Kruis-
puntbank en aan andere instanties die er over moeten
kunnen beschikken, bijvoorbeeld de administraties
die verantwoordelijk zijn voor de publicatie.

Le ministre de l’Économie répète que dans le
nouveau système, l’instance centrale pour la commu-
nication des données est le guichet unique. Le guichet
unique fournit ces données à son tour à la Banque-
Carrefour et aux autres instances qui doivent pouvoir
en disposer, par exemple les administrations qui sont
responsables de la publication.

Belangrijk in dit nieuwe systeem, waarbij verschil-
lende instanties documenten en gegevens aan elkaar
doorgeven, is de vraag welke administraties mogen
worden beschouwd als authentieke bronnen. Dit zal
bij koninklijk besluit worden geregeld.

Dans ce nouveau système, où diverses instances se
transmettent l’une l’autre des documents et des
données, l’important est de savoir quelles administra-
tions peuvent être considérées comme des sources
authentiques. Ce point sera réglé par arrêté royal.

De heer Siquet verheugt er zich over dat het ont-
werp de oprichting van een zelfstandige onderneming
zal vergemakkelijken.

M. Siquet se réjouit du fait que le projet va faciliter
la création d’une entreprise indépendante.
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Hij veronderstelt dat deze nieuwe administratie
gedecentraliseerd zal zijn.

Il présume que cette nouvelle administration sera
décentralisée.

De minister van Telecommunicatie en Overheids-
bedrijven en Participaties, belast met Middenstand,
bevestigt dat. De organisaties die een ondernemings-
loket openen, moeten een vergunning vragen aan de
minister die bevoegd is voor Middenstand, onder de
voorwaarden zoals bepaald in het ontwerp. De orga-
nisatoren zullen de adressen moeten verstrekken van
alle punten waar ze ondernemingsloketten zullen
openen. De spreiding ervan is vrij.

Le ministre des Télécommunications et des Entre-
prises et Participations publiques, chargé des Classes
moyennes, le confirme. Les organisations qui mettent
sur pied un guichet d’entreprise devront demander
une licence au ministre qui a les Classes moyennes
dans ses compétences, dans les conditions prévues
dans le projet. Les organisateurs devront fournir les
adresses de tous les points où ils installeront des
guichets uniques. La répartition en est libre.

Op de vraag van de heer Siquet wat er zal gebeuren
met het personeel van de afgeschafte kamers van
Ambachten en Neringen, antwoordt dezelfde minis-
ter dat dit personeel naar twee verschillende activitei-
ten wordt overgeheveld, met behoud van verworven
rechten. Er gaan geen banen verloren.

À la question de M. Siquet de savoir ce qui va se
passer avec le personnel des Chambres des Métiers et
Négoces supprimées, le même ministre répond que ce
personnel sera repris dans deux activités différentes
avec maintien de leurs droits acquis. Il n’y aura
aucune perte d’emploi.

Een deel van het personeel zal worden ingezet bij de
Kruispuntbank. De anderen, vooral zij die expertise
hebben inzake de toepassing van de wetgeving betref-
fende de toegang tot bepaalde beroepen, zullen ter
beschikking worden gesteld van de Administratie van
Economische Zaken om te helpen bij het toekennen
van de vereiste vergunningen voor het uitoefenen van
een beschermd beroep.

Une partie du personnel sera attribué aux fonctions
de la Banque-Carrefour. Les autres, surtout ceux qui
ont de l’expertise en ce qui concerne l’application de
la législation sur l’accès à certaines professions, seront
mis à la disposition de l’administration des Affaires
économiques pour guider l’attribution des autorisa-
tions nécessaires pour pouvoir exercer une profession
protégée.

De minister belast met Middenstand bevestigt de
heer Siquet dat ook het «EEG»-attest tot de bevoegd-
heden van de ondernemingsloketten zal behoren.

Le ministre chargé des Classes moyennes confirme
à M. Siquet que l’attestation «CEE» fera aussi partie
des compétences des guichets d’entreprises.

De heer Ramoudt meent dat het toepassingsgebied
van dit ontwerp zich beperkt tot de ondernemingen
die aan de BTW zijn onderworpen. Hij betreurt dat er
voor de talloze VZW’s niet een soortgelijke databank
wordt opgezet.

M. Ramoudt estime que le domaine d’application
de ce projet se limite aux entreprises assujetties à la
TVA. Il regrette que pour les très nombreuses ASBL,
une telle banque de données ne soit pas mise sur pied.

De minister stelt dat het de bedoeling is om uitbrei-
dingen toe te laten naar een aantal breed-
economische activiteiten. Het is natuurlijk onmoge-
lijk om alles van meetaf aan te voorzien.

Le ministre affirme que l’objectif est de permettre
des extensions vers une série d’activités économiques
au sens large. Il est naturellement impossible de
prévoir tous les éléments dès le départ.

De heer De Grauwe meent te begrijpen dat de
financiering van die ondernemingsloketten zou
gebeuren op basis van een percentage op de inschrij-
vingsrechten.

M. De Grauwe comprend que le financement de
ces guichets d’entreprises se ferait sur la base d’un
pourcentage sur les droits d’inscription.

De minister antwoordt dat het percentage door de
Koning zal worden bepaald. Al de inschrijvings-,
registratie-, zegelrechten, enz., zullen voortaan nog
alleen door de ondernemingsloketten worden geı¨nd.
Een percentage daarvan zullen deze loketten kunnen
behouden ter dekking van de kosten nodig om de ver-
zamelde administratieve verplichtingen te vervullen.
Het is dus geen percentage dat bovenop de nu reeds te
betalen rechten komt. De bedragen die daarmee
gemoeid zijn zullen door de overheid op haar interne
begroting moeten worden gecompenseerd.

Le ministre répond que le pourcentage sera déter-
miné par le Roi. L’ensemble des droits
d’enregistrement, d’immatriculation, de timbres, etc.
seront désormais uniquement perçus par les guichets
d’entreprises. Ces guichets pourront retenir un
certain pourcentage de ces droits à titre de couverture
des frais nécessaire à l’exécution de l’ensemble des
obligations administratives. Ce n’est donc pas un
pourcentage qui vient s’ajouter aux droits à payer
actuellement. Les montants qui sont ainsi pris en
compte devront être compensés par les autorités dans
leur budget interne.

De minister denkt ook na over manieren om de
expertise die nu in de straks formeel afgeschafte

Le ministre réfléchit également à des manières de ne
pas laisser s’échapper l’expertise qui est actuellement
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kamers voor Ambachten en Neringen aanwezig is,
niet verloren te laten gaan. Hij denkt daarbij aan
waardevolle initiatieven zoals de Hermes-prijs.

présente dans les Chambres de Métiers et de Négoces
bientôt formellement supprimées. Il pense pour cela à
des initiatives valables telles que le prix Hermès.

De heer Steverlynck vreest dat indien het personeel
van deze Kamers onvoldoende geı¨nformeerd wordt
over zijn toekomst, zij naar ander werk zal uitkijken
en dat bijgevolg een deel van hun expertise wel eens
verloren zou kunnen gaan voor de overheid.

M. Steverlynck craint que, si le personnel de ces
Chambres est insuffisamment informé de son avenir,
il recherche un autre travail et qu’une partie de
l’expertise soit ainsi perdue pour les autorités.

De minister belast met Middenstand is het daarmee
eens. Hij geeft toe dat er wat bittere reacties zijn
binnen de kamers voor Ambachten en Neringen. Het
moet heel duidelijk zijn dat alle personeel al zijn rech-
ten behoudt. De betrokkenen zijn erover
geı̈nformeerd dat ze kunnen kiezen tussen de Kruis-
puntbank en de afdeling in het organisatiedeparte-
ment Economische Zaken die belast is met het appre-
ciëren van twijfelgevallen inzake de vestigingswetge-
ving. De minister vreest dat er onvermijdelijk een aan-
tal mensen voor de overheid verloren zullen gaan. Zo
denkt hij dat een aantal mensen naar de nog op te
richten ondernemingsloketten zullen overstappen.
Op die manier gaat de expertise wel niet echt verlo-
ren, maar ze zal dan alleen aangewend worden ten
behoeve van de ondernemingen die zich tot die speci-
fieke ondernemingsloketten zullen wenden.

Le ministre en charge des Classes moyennes est
d’accord sur ce point. Il admet qu’il existe quelques
réactions amères au sein des Chambres de Métiers et
de Négoces. Il faut souligner très clairement que
l’ensemble du personnel conservera tous ses droits.
Les personnes concernées ont été informées qu’elles
pouvaient choisir entre la Banque-Carrefour et la
section du département organisation des Affaires
Economiques qui est chargée de l’appréciation des cas
douteux en matière de législation d’établissement. Le
ministre craint qu’il soit inévitable qu’une série de
personnes soient perdues pour l’E´ tat. Il pense ainsi
que des gens passeront aux guichets d’entreprises qui
sont encore à constituer. De cette manière, l’expertise
ne se perd pas vraiment, mais elle sera uniquement
destinée au bénéfice des entreprises qui s’adresseront
à ces guichets d’entreprises spécifiques.

De heer Steverlynck heeft nog zijn bedenkingen bij
het behoud van hun rechten door het personeel. Hij
verwijst daarvoor naar het voorbeeld van de federale
ambtenaren van het ministerie van Landbouw. Door
de regionalisering van deze diensten verliezen de
betrokkenen een aantal sociale voordelen zoals de
hospitalisatieverzekering. Dit leidt tot onrust in
bepaalde gezinnen. Een goede communicatie en het
waarmaken van de beloftes zijn bijgevolg belangrijk.

M. Steverlynck a encore des doutes quant à la
conservation de ses droits par le personnel. Il renvoie
pour cela à l’exemple des fonctionnaires fédéraux du
ministère de l’Agriculture. Par la régionalisation de
ces services, les personnes concernées perdent un
certain nombre d’avantages sociaux tels que
l’assurance hospitalisation. Ceci provoque
l’inquiétude de certaines familles. Une bonne commu-
nication et la réalisation des promesses sont par
conséquent très importantes.

De minister belast met Middenstand wijst op een
belangrijk verschil tussen de situatie van het personeel
van de kamers en dat van het voormalige ministerie
van Landbouw. Het personeel van de kamers van
Ambachten en Neringen blijft immers binnen
dezelfde federale administratie. Wel zijn praktische
problemen zoals veranderingen van werkplaats met
daaraan verbonden gewijzigde verplaatsingen uite-
raard niet altijd te vermijden.

Le ministre en charge des Classes moyennes souli-
gne un important écart entre la situation du personnel
des Chambres et celle de l’ancien ministère de
l’Agriculture. Le personnel des Chambres de Métiers
et de Négoces demeure d’ailleurs au sein de la même
administration fédérale. Des problèmes pratiques tels
que le changement de lieu de travail et les modifica-
tions de déplacement qu’il entraıˆne ne pourront natu-
rellement pas toujours être évités.

De heer De Grauwe vraagt zich af of de minister er
niet beter aan zou doen om de percentages voor de
afdrachten aan de ondernemingsloketten niet bij
koninklijk besluit vast te leggen. De overheid zou
immers de redenering kunnen omdraaien en vastleg-
gen welk percentage zijzelf wenst te ontvangen. De
organisatoren van de bedrijfsloketten zouden dan zelf
het tarief kunnen bepalen dat zij aan de ondernemin-
gen aanrekenen. Op die manier kan de concurrentie
tussen de loketten ten volle spelen. In het systeem
zoals beschreven door de minister wordt de concur-
rentie immers totaal uitgeschakeld behalve voor wat
de aanvullende diensten betreft.

M. De Grauwe se demande si le ministre ne ferait
pas mieux de ne pas fixer par arrêté royal les pourcen-
tages des transferts aux guichets d’entreprises. L’E´ tat
pourrait en fait inverser le raisonnement et déterminer
quel pourcentage il décide lui-même de recevoir. Les
organisateurs des guichets d’entreprises pourraient
alors déterminer eux-mêmes le tarif qu’ils demandent
aux entreprises. De cette manière, la concurrence
entre les guichets pourrait jouer pleinement. Dans le
système tel qu’il est décrit par le ministre, la concur-
rence est en effet totalement éliminée, sauf pour les
services complémentaires.
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De minister brengt begrip op voor het argument
van de marktwerking. Hij deelt echter mede dat dit in
casu niet kan:

Le ministre montre sa compréhension pour
l’argument du fonctionnement du marché. Il signale
cependant que dans ce cas-ci, ce n’est pas possible :

— er is steeds en van in het begin gesteld dat er op
de prijs van de openbare dienstverlening niet mag
«gebradeerd» worden;

— Il a toujours été fixé depuis le début que le prix
des services publics ne pouvait pas être «bradé»;

— de middenstandsorganisaties die belangrijke
kandidaat-loketten zijn beschikken wellicht niet over
het commercieel apparaat van bepaalde sociale secre-
tariaten die een nultarief zouden hanteren en in ruil
andere producten trachten te slijten;

— Les organisations des classes moyennes qui sont
d’importants candidats aux guichets ne disposent
probablement pas de l’appareil commercial de
certains secrétariats sociaux qui appliqueraient un
tarif zéro en échange de l’offre d’autres produits;

— ook zal de controle bemoeilijkt worden op de
activiteiten van de loketten omdat we moeilijk nog
een onderscheid kunnen maken tussen publieke func-
tie en nevenactiviteiten;

— Le contrôle en sera également rendu plus
compliqué sur les activités des guichets car il serait
difficile de faire la différence entre la fonction publi-
que en elle-même et les activités annexes;

— vrije prijszetting kan in beide richtingen
werken: je riskeert ook dat bepaalde loketten een veel
hoger tarief gaan hanteren, zonder dat ze een direct
corrigerend markteffect gaan ondervinden.

— La fixation libre des prix peut jouer dans les
deux sens: on risque également que certains guichets
appliquent un tarif beaucoup plus élevé, sans que l’on
en ressente directement un effet de marché correcteur.

De heer Moens vraagt wat er gebeurt indien een
ondernemingsloket, dat verplicht de vorm van een
VZW heeft, zodanig efficie¨nt werkt dat er winst
wordt gemaakt.

M. Moens demande ce qu’il se passerait si un
guichet-entreprise, qui aurait obligatoirement la
forme d’une ASBL, travaillait de manière assez effi-
cace que pour faire du bénéfice.

Hij vraagt ook of ze desgevallend de winst gemaakt
op de wettelijke opdrachten mogen gebruiken ter
subsidiëring van diensten die ze aanvullend aanbie-
den.

Il demande également si dans pareil cas, le guichet
pourrait utiliser les bénéfices réalisés sur les missions
légales pour subventionner des services qu’il offrirait
en complément.

De minister belast met Middenstand acht het
weinig waarschijnlijk dat de loketten winst zullen
maken op de wettelijk voorgeschreven taken. Indien
dit toch het geval zou zijn dan geldt het gewone belas-
tingsstelsel.

Le ministre en charge des Classes moyennes estime
peu probable que les guichets fassent un bénéfice sur
les missions légales prévues. Si tel devait tout de même
être le cas, alors le système normal des impoˆts serait
d’application.

Een «subsidie¨ring» van hun «bijkomende dien-
sten» door deze eventuele winst is strijdig met het
principe van de VZW en mag dus niet.

Une «subsidiation» de leurs «services complémen-
taires» par ces bénéfices éventuels est contraire au
principe des ASBL et n’est donc pas admissible.

De heer Steverlynck vraagt welke sanctie zal
worden genomen tegen de overheidsdienst die de
Kruispuntbank links laat liggen en zich toch nog met
concrete vragen om informatie tot een onderneming
zelf richt.

M. Steverlynck demande quelles sanctions seront
prises à l’encontre des services publics qui
«oublieraient» la Banque-Carrefour et qui
s’adresseraient quand même directement à l’entre-
prise pour des questions concrètes d’information.

De uitvoering van deze wet vergt een dertigtal ko-
ninklijke besluiten. Bovendien worden ruime
volmachten aan de Koning toegekend. Luidens arti-
kel 73 kan de Koning wettelijke bepalingen opheffen,
aanvullen, wijzigen of vervangen. Daardoor blijven
de Kruispuntbank en vooral de ondernemingsloket-
ten voorlopig nog in een dikke juridische mist gehuld.

L’exécution de cette loi exige une trentaine
d’arrêtés royaux. En outre, de larges pouvoirs sont
accordés au Roi. En vertu de l’article 73, le Roi peut
abroger des dispositions légales, les compléter, les
modifier ou les remplacer. C’est pour cette raison que
la Banque-Carrefour et surtout les guichets-
entreprises demeurent provisoirement enveloppés
d’un épais brouillard juridique.

De Koning zal trouwens ook de inwerkingtreding
van ieder afzonderlijk artikel van de wet bepalen.
Hoe zullen de ondernemingen op de hoogte blijven
van de wijzigingen die stapsgewijs worden inge-
voerd? Vanaf welk ogenblik moeten de ondernemin-
gen zich niet meer tot de griffies wenden voor het han-
delsregister of voor de neerlegging van bepaalde
documenten?

Le Roi déterminera en outre également l’entrée en
vigueur de chaque article distinct de la loi. Comment
les entreprises pourront-elles rester informées des
modifications qui sont introduites au fur et à mesure?
À partir de quel moment les entreprises ne devront-
elles plus s’adresser aux greffes pour le registre de
commerce ou pour le dépoˆt de certains documents?
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Voor de erkenning van de ondernemingsloketten
wordt 1 juli 2003 als streefdatum vooropgesteld. Is
dat wel realistisch, gelet op — bijvoorbeeld — het feit
dat er nog een bestek moet worden opgesteld en een
selectieronde moet gebeuren? De erkenningsvoor-
waarden worden in het ontwerp trouwens vaag om-
schreven. Kandidaat-ondernemingsloketten moeten
luidens het ontworpen artikel 45 beschikken over de
«nodige» uitrusting en een «aangepaste» informati-
castructuur. Die vage formulering verleent de minis-
ter een ruime marge voor de opstelling van het lasten-
boek, zodat in de uiteindelijke selectie politieke over-
wegingen een voorname rol kunnen spelen.

Pour la reconnaissance des guichets-entreprises, la
date du 1er juillet 2003 a été avancée comme date
limite. Est-ce bien réaliste, vu — par exemple — le fait
qu’un cahier des charges doit encore être établi et
qu’un tour de sélection doit encore avoir lieu? Les
conditions de reconnaissance ne sont en outre que
vaguement décrites dans le projet. Selon l’article 45 en
projet, les candidats-guichets-entreprises doivent
disposer de l’équipement «nécessaire» et d’une struc-
ture informatique «adéquate». Cette formulation
vague laisse une large marge au ministre pour la défi-
nition du cahier des charges, de sorte que lors de la
sélection finale, des considérations politiques pour-
raient jouer un roˆle important.

Luidens artikel 45, 8o, bepalen de ministers
bevoegd voor Middenstand en Economie de wijze
waarop de beroepsbekwaamheden kunnen worden
bewezen. Volgens de bijlage kan evenwel de Koning
dit doen. Hier is nood aan een duidelijke keuze.

En vertu de l’article 45, 8o, les ministres compétents
pour les Classes moyennes et l’E´ conomie déterminent
la manière selon laquelle les qualifications profes-
sionnelles peuvent être prouvées. Selon l’annexe, le
Roi peut également déterminer ce point. Il est ici
indispensable de faire un choix clair.

Volgens de tekst kunnen de ondernemingsloketten
ook taken van commercie¨le aard verrichten. Ook dat
blijft een vage omschrijving. Is dit een middel om de
financieringslast te verlichten?

Selon le texte, les guichets-entreprises peuvent
également effectuer des taˆches de nature commer-
ciale. Ceci reste également décrit de façon plutoˆt
vague. Est-ce là un moyen d’alléger la charge de finan-
cement?

Spreker vraagt ook verduidelijking over de oprich-
ting van virtuele loketten. Hoe ver staat het met de
ontwikkeling daarvan? Wat is de verhouding tussen
de virtuele loketten en de ondernemingsloketten?

L’orateur demande également des éclaircissements
quant à la constitution de guichets virtuels. Où en est
leur développement? Quelle est la proportion entre
les guichets virtuels et les guichets-entreprises?

Is er ook voorzien in een concrete samenwerking
met de gewesten en de gemeenschappen? Zal het
unieke ondernemingsnummer ook gehanteerd
worden door de gewestelijke diensten?

A-t-on également prévu une collaboration concrète
avec les régions et les communautés? Le numéro
unique d’entreprise sera-t-il également utilisé par les
services régionaux?

Spreker stelt vast dat de ondernemingsloketten ook
archieven zullen moeten bewaren. Wat zullen zij
moeten archiveren? De stukken die heden door de
griffies worden bewaard, zullen ook in de toekomst in
de griffies blijven. De archivering door de loketten
kan dan ook alleen betrekking hebben op nieuwe
stukken.

L’orateur constate que les guichets-entreprises
devront également conserver des archives. Que
devront-ils archiver? Les pièces qui sont actuellement
conservées par les greffes resteront également à
l’avenir aux archives des greffes. L’archivage par les
guichets ne peut par conséquent porter que sur de
nouvelles pièces.

De minister verklaart dat de nieuwe gegevens virtu-
eel zullen worden opgeslagen in de Kruispuntbank.
De fysieke archivering gebeurt bij de ondernemings-
loketten.

Le ministre explique que les nouvelles pièces seront
enregistrées sur support virtuel dans la Banque-
Carrefour. L’archivage physique sera réalisé par les
guichets-entreprises.

De heer Steverlynck merkt op dat de gegevens die
vandaag bij de griffies berusten, zullen moeten
worden omgezet in de bestanden van de Kruispunt-
bank. Zullen de ondernemingen kunnen nagaan of
hun gegevens correct in de Kruispuntbank werden
opgenomen?

M. Steverlynck remarque que les données qui sont
actuellement déposées aux greffes, devront être
converties en fichiers de la Banque-Carrefour. Les
entreprises pourront-elles vérifier si leurs données ont
été correctement introduites dans la Banque-
Carrefour?

Tot slot vraagt de spreker zich af welke rol het fede-
rale agentschap voor de administratieve vereenvoudi-
ging in de toekomst zal spelen.

L’orateur se demande en conclusion quel roˆle
l’agence fédérale pour la simplification administra-
tive jouera dans le futur.

Volgens de heer de Clippele is het zeker verdedig-
baar dat de regering over een ruime bevoegdheid

Selon M. de Clippele, il est certainement défenda-
ble que le gouvernement dispose d’une large compé-
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beschikt om dit ontwerp technisch uit te voeren. De
concrete uitwerking zal immers niet eenvoudig zijn en
voortdurende aanpassingen vergen.

tence pour réaliser le volet technique de ce projet. La
mise en œuvre concrète ne sera d’ailleurs pas évidente
et exigera des adaptations continues.

De minister belast met Middenstand verklaart dat
er samenwerkingsakkoorden met de Gewesten
werden gesloten. De gewesten zullen gebruik kunnen
maken van de federale ondernemingsloketten. Ook
de lokale en de provinciale overheden zouden dit
moeten kunnen.

Le ministre en charge de Classes moyennes expli-
que que des accords de collaboration ont été conclus
avec les régions. Les régions pourront employer les
guichets fédéraux des entreprises. Les autorités loca-
les et provinciales devraient pouvoir en faire de
même.

Het spreekt voor zich dat het unieke onderne-
mingsnummer — dat zal worden opgebouwd rond
het bestaande BTW-nummer — ook zal worden
gebruikt door de gewesten. In beginsel zal het aange-
vulde BTW-nummer alle andere identificatienum-
mers vervangen.

Il est évident que le numéro unique d’entreprise —
qui sera établi autour du numéro de TVA actuel —
sera également utilisé par les régions. En principe, le
numéro de TVA complété remplacera l’ensemble des
autres numéros d’identification.

Er zal inderdaad ook een ernstige inspanning nodig
zijn om de bestaande gegevens in te brengen in de
Kruispuntbank. Die inspanning is echter noodzake-
lijk, want vele stukken zijn vandaag nauwelijks nog
raadpleegbaar. Bovendien zal er veel lokaalruimte
vrijkomen wanneer al die gegevens in de databanken
zullen ingebracht zijn. De ondernemingen zullen de
ingebrachte gegevens kunnen controleren.

Un effort considérable sera en effet aussi nécessaire
pour introduire les données existantes dans la
Banque-Carrefour. Ces efforts sont néanmoins néces-
saires, car de nombreuses pièces sont aujourd’hui
encore à peine consultables. De plus, de nombreux
locaux seront libérés lorsque toutes ces données
auront été introduites dans les bases de données. Les
entreprises pourront controˆler les données introdui-
tes.

Het stroomlijnen van de gegevens zal een dubbel
gunstig effect hebben: talloze fouten en overlappin-
gen zullen verdwijnen én de controle zal veel efficie¨n-
ter verlopen. Bovendien kan heel wat overheidsperso-
neel worden vrijgemaakt voor andere taken.

L’alignement des données aura un double effet
positif : de nombreuses fautes et chevauchements
disparaıˆtront et le controˆle sera beaucoup plus effi-
cace. En outre, une grande proportion du personnel
administratif pourra être libéré pour d’autres taˆches.

Voor de ondernemingen bestaat de winst van de
hervorming er vooral in dat zij slechts één administra-
tieve formaliteit moeten vervullen die talrijke doelen
dient.

Pour les entreprises, le bénéfice de cette réforme
réside essentiellement dans le fait qu’elles ne devront
plus remplir qu’une seule formalité administrative qui
servira plusieurs missions.

De minister erkent dat het systeem niet meteen
vlekkeloos zal verlopen. Kinderziekten zijn, bij een
dergelijke operatie, onvermijdelijk. Maar dat is nu
eenmaal de prijs die men moet betalen voor de invoe-
ring van een nieuw concept, dat op termijn zijn vruch-
ten zal afwerpen.

Le ministre reconnaıˆt que le système ne fonction-
nera pas immédiatement sans erreurs. Les maladies de
jeunesse sont inévitables dans une telle opération.
Mais tel est le prix à payer pour l’introduction d’un
nouveau concept, qui portera ses fruits à terme.

De heer Steverlynck herhaalt dat het ontwerp
slechts een zeer algemeen kader cree¨ert. Cruciale
elementen zoals de erkenningsvoorwaarden en de
financiering van de ondernemingsloketten blijven
voorlopig in het vage. Toch moet het systeem vanaf
1 juli 2003 functioneren. Waar moet een ondernemer
trouwens terecht vanaf 1 januari 2003?

M. Steverlynck répète que le projet ne crée qu’un
cadre très général. Des éléments cruciaux tels que les
conditions de reconnaissance et le financement des
guichets-entreprises restent momentanément dans le
flou. Et pourtant, le système doit être actif à partir du
1er juillet 2003. Où un entrepreneur devra-t-il
d’ailleurs s’adresser à partir du 1er janvier 2003?

De minister antwoordt dat het huidige systeem in
ieder geval tot 1 juli 2003 blijft gelden. De onderne-
mingen zullen de gepaste informatie tijdig ontvangen.

Le ministre répond que le système actuel restera en
tous les cas d’application jusqu’au 1er juillet 2003. Les
entreprises recevront l’information nécessaire en
temps voulu.

De heer Thissen wenst dat het ontworpen systeem
zo snel mogelijk in werking treedt. Het gaat welis-
waar om een ambitieus project, maar toch reikt het
naar zijn mening nog niet ver genoeg. Overheids-
diensten zouden niet langer het recht mogen hebben

M. Thissen souhaite que le système créé entre aussi
rapidement que possible en vigueur. Il s’agit en fait
d’un projet ambitieux, mais qui ne va pas encore assez
loin selon son propre avis. Les services publics ne
devraient plus avoir le droit de demander des infor-
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om bij de ondernemingen gegevens op te vragen die
zich in de Kruispuntbank bevinden. Het ontwerp sluit
zulks echter niet uit.

mations aux entreprises si celles-ci se trouvent dans la
Banque-Carrefour. Le projet n’exclut cependant pas
une telle possibilité.

De minister wijst erop dat luidens artikel 22 de
diensten die gemachtigd zijn de gegevens van de
Kruispuntbank te raadplegen, het niet rechtstreeks
meedelen ervan niet langer ten laste van de betrokken
onderneming kunnen leggen eens een gegeven is
meegedeeld aan de Kruispuntbank.

Le ministre indique qu’en vertu de l’article 22, les
services qui sont autorisés à consulter les données de
la Banque-Carrefour ne peuvent plus imputer à l’en-
treprise concernée la communication tardive de ces
données une fois que cette donnée a été communiquée
à la Banque-Carrefour.

De heer Siquet vraagt of het betrokken overheids-
personeel geraadpleegd werd over deze grondige
herstructurering.

M. Siquet demande si le personnel concerné des
autorités a été consulté à propos de cette refonte en
profondeur.

De minister antwoordt bevestigend. Le ministre donne une réponse affirmative.

4. ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING 4. DISCUSSION DES ARTICLES

Artikel 2 Article 2

De heer de Clippele vraagt of de definitie van het
begrip «onderneming» ook de stichtingen omvat.

M. de Clippele demande si la définition du concept
«entreprise» comprend également les fondations.

De minister belast met Middenstand antwoordt
dat de stichtingen moeten worden beschouwd als
ondernemingen in de zin van artikel 2.

Le ministre en charge des Classes moyennes répond
que les fondations doivent être considérées comme
des entreprises au sens de l’article 2.

De heer de Clippele steunt het voorstel om de statu-
ten neer te leggen bij de griffie van de rechtbank van
koophandel.

M. de Clippele soutient la proposition de dépoˆt des
statuts au greffe du tribunal de commerce.

De minister voegt hieraan toe dat ook de stichtin-
gen de statuten moeten neerleggen bij de griffie van de
rechtbank van koophandel.

Le ministre ajoute à cela que les fondations doivent
également déposer leurs statuts au greffe du tribunal
de commerce.

De heer Thissen meent dat de wet zelf uitdrukkelijk
zou moeten bepalen dat zij ook van toepassing is op
de stichtingen.

M. Thissen estime que la loi devrait déterminer
elle-même expressément qu’elle s’applique également
aux fondations.

De minister wijst erop dat de definitie in de wet
gewag maakt van «de rechtspersoon», hetgeen ook
de stichtingen omvat.

Le ministre indique que la définition dans la loi
mentionne les «personnes morales», ce qui comprend
également les fondations.

Artikel 10 Article 10

De heer de Clippele merkt op dat de inschrijving de
identificatiegegevens van de oprichters, mandataris-
sen en lasthebbers van de onderneming moet bevat-
ten. Worden met de mandatarissen ook de beheer-
ders, de bestuurders en de permanente vertegenwoor-
digers bedoeld?

M. de Clippele remarque que l’inscription doit
comprendre les données d’identification des fonda-
teurs, mandataires et fondés de pouvoirs de l’entre-
prise. Par mandataires, doit-on également compren-
dre les gestionnaires, les administrateurs et les repré-
sentants permanents?

De minister belast met Middenstand bevestigt dit. Le ministre en charge des Classes moyennes
confirme ce point.

Artikel 13 Article 13

De heer de Clippele vraagt waarom hier het ar-
tikel 86 van het Wetboek van vennootschappen niet
wordt gewijzigd. Luidens dat artikel vermelden alle
akten, facturen, aankondigingen, bekendmakingen,

M. de Clippele demande pourquoi on ne modifie
pas ici l’article 86 du Code des Sociétés. En vertu de
cet article, tous les actes, factures, annonces, commu-
nications, lettres, ordres et autres pièces émises par
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brieven, orders en andere stukken uitgaande van
bijkantoren in Belgie¨ van buitenlandse vennoot-
schappen ook het register waarin de vennootschap is
ingeschreven, gevolgd door het nummer van inschrij-
ving. Het ontworpen artikel 13 verplicht de onderne-
mingen echter om steeds het ondernemingsnummer te
vermelden.

des filiales en Belgique de sociétés étrangères
mentionnent également le registre auquel la société
est inscrite, suivi du numéro d’inscription. L’arti-
cle 13 en projet oblige cependant les sociétés à
toujours mentionner le numéro d’entreprise.

De minister meent dat artikel 13 niet hoeft te bete-
kenen dat de ondernemingen geen handelsregister-
nummer meer hebben of het niet langer hoeven te ver-
melden. Aan de hand van het ondernemingsnummer
zal men echter wel kunnen nagaan of een onderne-
ming al dan niet een handelsregisternummer heeft.

Le ministre estime que l’article 13 ne doit pas forcé-
ment signifier que les entreprises n’ont plus de
numéro de registre de commerce ou ne doivent plus le
mentionner. Sur la base du numéro d’entreprise, on
pourra cependant vérifier si une entreprise possède ou
non un numéro de registre de commerce.

De heer de Clippele voegt hieraan toe dat voortaan
iedere zelfstandige het ondernemingsnummer moet
vermelden, met inbegrip van bijvoorbeeld de advo-
caten.

M. de Clippele ajoute à cela que chaque indépen-
dant devra désormais mentionner le numéro
d’entreprise, y compris par exemple les avocats.

De spreker verwondert zich erover dat de docu-
menten uitgaande van handels- en ambachtsonder-
nemingen voortaan ook minstens één bankrekening-
nummer moeten vermelden. Dat houdt het risico in
dat eenieder dit nummer kan kennen. Dit verhoogt
het risico op de toename van het fenomeen waarbij
handtekeningen worden vervalst en aldus geld van de
rekening kan worden afgehaald. Dit druist in tegen de
huidige trend, waarbij men ondernemingen aanbe-
veelt het bankrekeningnummer niet onnodig te ver-
melden.

L’orateur s’étonne que les documents provenant
d’entreprises commerciales ou d’artisanat doivent
désormais aussi mentionner au minimum un numéro
de compte bancaire. Ceci crée le risque de porter ce
numéro à la connaissance de tout un chacun. Ceci
augmente le risque d’augmentation du phénomène de
falsification de la signature permettant de prélever de
l’argent sur le compte. Ceci s’inscrit à l’encontre de la
tendance actuelle, où l’on conseille aux entreprises de
ne pas mentionner inutilement leur numéro de
compte bancaire.

De minister merkt op dat deze verplichting nu reeds
is opgenomen in de wetgeving op het handelsregister.

Le ministre remarque que cette obligation est déjà
introduite dans la législation sur le registre de
commerce.

De heer de Clippele ziet het nut van deze bepaling
niet in.

M. de Clippele ne voit pas l’intérêt de cette disposi-
tion.

De minister verklaart te zullen nagaan of die ver-
melding daadwerkelijk frauduleuze praktijken in de
hand werkt. Desgevallend kan men de wet aanpassen.

Le ministre déclare qu’il va vérifier si cette mention
favorise effectivement les pratiques frauduleuses. La
loi pourrait, le cas échéant, être adaptée.

Artikel 14 Article 14

De heer de Clippele stelt vast dat luidens artikel 14
de rechtbank uitstel verleent aan de handels- of
ambachtsonderneming om haar inschrijving in de
Kruispuntbank op de datum van de inleiding van een
vordering te bewijzen, wanneer de vermelding van
het ondernemingsnummer op het deurwaardersex-
ploot ontbreekt. In de Franse tekst is sprake van «une
remise». Dat woord zou, bij wege van tekstcorrectie,
moeten worden vervangen door het woord «délai».

M. de Clippele constate qu’en vertu de l’article 14,
le tribunal octroie un délai à l’entreprise commerciale
ou artisanale pour prouver son inscription dans la
Banque-Carrefour à la date de l’introduction d’une
action, lorsque la mention du numéro d’entreprise est
absente de l’exploit d’huissier. Dans le texte français,
on parle d’«une remise». Ce mot devrait, par correc-
tion orthographique, être remplacé par les mots «un
délai».

De minister en de commissie stemmen hiermee in. Le ministre et la commission acceptent cette
demande.

De heer de Clippele vraagt voorts waarom de on-
derneming haar inschrijving moet bewijzen. De
Kruispuntbank is toch toegankelijk voor de recht-
bank.

M. de Clippele demande également pourquoi l’en-
treprise doit prouver son inscription. La Banque-
Carrefour est tout de même accessible au tribunal.
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De minister antwoordt dat de onderneming een
bevestiging van de Kruispuntbank zal ontvangen dat
zij gegevens heeft ingeschreven. Indien naderhand
evenwel blijkt dat die gegevens zich toch niet in de
Kruispuntbank bevinden, heeft de onderneming wel
het bewijs dat zij ingeschreven hadden moeten zijn.

Le ministre répond que l’entreprise recevra une
confirmation de la Banque-Carrefour du fait qu’elle a
inscrit des données. Si par la suite, il apparaıˆt cepen-
dant que ces données ne se trouvent quand même pas
dans la Banque-Carrefour, l’entreprise aura bien la
preuve qu’elle aurait dû être inscrite.

De heer de Clippele wijst er vervolgens op dat inge-
volge het laatste lid van dit artikel een vordering van
een handels- of ambachtsonderneming onontvanke-
lijk is, indien zij gebaseerd is op een activiteit waar-
voor de onderneming op de datum van de inleiding
van deze vordering niet is ingeschreven of die niet valt
onder het maatschappelijk doel waarvoor de onder-
neming op deze datum is ingeschreven. In de eerste
plaats is dit een bepaling die niet in deze wet thuis-
hoort. Voorts is het volgens de klassieke opvatting
een opdracht voor de aandeelhouders om te controle-
ren of de activiteiten van de onderneming wel onder
haar maatschappelijk doel vallen. De ontworpen
wetsbepaling is derhalve een verholen uitnodiging om
naar believen juridische bezwaren op te werpen tegen
iedere vordering die een onderneming inleidt. Arti-
kel 15 bepaalt weliswaar dat de verjaring en de op
straffe van nietigheid bepaalde rechtsplegingstermij-
nen worden gestuit door de akten van rechtspleging
die op die wijze onontvankelijk werden verklaard,
maar dit belet niet dat het rechtsoptreden van de on-
dernemingen ernstig bezwaard wordt.

M. de Clippele indique ensuite qu’en vertu du
dernier alinéa de cet article, une action d’une entre-
prise commerciale ou artisanale est irrecevable, si elle
est basée sur une activité pour laquelle l’entreprise à la
date de l’introduction de cette action, n’était pas
inscrite ou qui ne tombe pas sous l’objet social pour
lequel l’entreprise est inscrite à cette date. Tout
d’abord, il s’agit d’une disposition qui n’a pas sa place
dans cette loi. Ensuite, selon l’opinion classique, ce
sont les actionnaires qui ont pour taˆche de controˆler si
les activités de l’entreprise sont bien conformes à son
objet social. La disposition légale en projet est par
conséquent une invitation déguisée à lancer des objec-
tions juridiques à souhait contre chaque action inten-
tée par une entreprise. L’article 15 détermine, il est
vrai, que la prescription et les délais de procédure
déterminés sous peine de nullité sont interrompus par
les actions de procédure qui ont été déclarées irreceva-
bles de cette manière, mais ceci n’empêche pas que la
procédure judiciaire de l’entreprise soit fortement
perturbée.

De minister antwoordt dat ook deze bepaling werd
overgenomen uit de wet op het handelsregister.

Le ministre répond que cette disposition a été
reprise de la loi sur le registre de commerce.

Artikel 18 Article 18

De heer de Clippele stelt vast dat iedere uitwisse-
ling tussen overheidsdiensten van andere gegevens
dan deze opgenomen in de Kruispuntbank vooraf
moet worden gemeld aan het toezichtcomité.

M. de Clippele constate que chaque échange entre
services publics de données autres que celles reprises
dans la Banque-Carrefour doit être signalée au préa-
lable au comité de controˆle.

De minister belast met Middenstand antwoordt
dat de gegevens bedoeld in artikel 17 hoe dan ook
publiek zijn, terwijl de gegevens bedoeld in artikel 18
slechts toegankelijk zijn mits toestemming. De
«andere» gegevens, waarvan sprake in artikel 18, § 4,
zijn de andere gegevens dan degene die bedoeld zijn in
artikel 17.

Le ministre en charge des Classes moyennes répond
que les données mentionnées à l’article 17 sont de
toute manière publiques, tandis que les données
mentionnées à l’article 18 ne sont accessibles que
moyennant une autorisation. Les «autres» données,
mentionnées à l’article 18, § 4, sont les données autres
que celles mentionnées à l’article 17.

Artikel 21 Article 21

De heer de Clippele vraagt waarom de afschriften
of uittreksels niet de inhoud van rechterlijke beslissin-
gen mogen vermelden die betrekking hebben op fail-
lissementen, gerechtelijke akkoorden en onbe-
kwaamverklaringen.

M. de Clippele demande pourquoi les copies ou
extraits ne peuvent pas mentionner le contenu des
décisions de justice qui portent sur les faillites, les
concordats judiciaires et les déclarations
d’incompétence.

De minister belast met Middenstand wijst erop dat
deze regeling is overgenomen uit de bestaande regel-
geving.

Le ministre en charge des Classes moyennes indi-
que que ce règlement a été repris de la réglementation
existante.
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Artikel 25 Article 25

De heer de Clippele vraagt wie valt onder de notie
«betrokkenen» zoals bedoeld in het ontworpen arti-
kel 25, § 2, tweede lid.

M. de Clippele demande qui est concerné par la
mention «personnes concernées» telle qu’indiquée
dans l’article 25, § 2, alinéa 2, en projet.

De minister antwoordt dat het gaat om alle perso-
nen die in de gegevensbank zijn ingeschreven.

Le ministre répond qu’il s’agit de toutes les person-
nes qui sont inscrites dans la banque de données.

Artikel 26 Article 26

De heer Steverlynck dient een amendement in (stuk
Senaat, nr. 2-1396/2, amendement nr. 1), dat ertoe
strekt de woorden «eerste minister» te vervangen
door de woorden «minister die bevoegd is voor de
Economische Zaken».

M. Steverlynck introduit un amendement (doc.
Sénat, no 2-1396/2, amendement nr. 1), qui vise à
remplacer les mots «premier ministre» par les mots
«ministre compétent pour les Affaires Economi-
ques».

De minister verklaart dat men hier geopteerd heeft
voor de eerste minister, omdat die een coo¨rdinerende
rol hoort te spelen.

Le ministre déclare que l’on a ici opté pour le terme
«premier ministre», parce que celui-ci doit jouer un
rôle de coordination.

Artikel 33 Article 33

De heer de Clippele vraag waarom de vennoten
onder firma en de werkende vennoten niet afzonder-
lijk in de Kruispuntbank moeten worden ingeschre-
ven.

M. de Clippele demande pourquoi les associés
d’une société en nom collectif et les associés actifs ne
doivent pas être inscrits séparément dans la Banque-
Carrefour.

De minister belast met Middenstand antwoordt
dat de entiteit slechts één nummer zal hebben. Moch-
ten alle vennoten afzonderlijk moeten worden inge-
schreven, dan zouden zij ieder een nummer hebben,
doch geen eigen activiteit.

Le ministre en charge des Classes moyennes répond
que l’entité ne possèdera qu’un numéro. Si tous les
associés devaient être inscrits de façon distincte, ils
auraient chacun leur numéro, et pas d’activité propre.

De heer de Clippele zou het nuttig vinden om ver-
schillende benamingen toe te kennen aan één enkel
nummer.

M. de Clippele trouverait utile d’attribuer diverses
dénominations à un numéro unique.

De minister verklaart dat het ontworpen artikel 33,
§ 3, werd overgenomen uit de wetgeving op het han-
delsregister. De onderneming moet zich inschrijven,
de afzonderlijke vennoten niet.

Le ministre déclare que l’article 33, § 3, a été repris
de la législation sur le registre de commerce.
L’entreprise doit s’inscrire, les associés distincts ne le
doivent pas.

Artikel 42 Article 42

De heer de Clippele vraagt wat het gevolg is van
deze bepaling voor de bedrijven die heden gegevens
inzamelen voor de handelsondernemingen. Moeten
zij een erkenning aanvragen?

M. de Clippele demande quelle est la conséquence
de cette disposition pour les entreprises qui rassem-
blent actuellement des données pour les entreprises
commerciales. Doivent-elles demander une agréa-
tion?

De minister verklaart dat het om een andere activi-
teit gaat dan die van de ondernemingsloketten.

Le ministre explique qu’il s’agit d’une autre activité
que celle des guichets des entreprises.

Artikelen 42 tot 61 Articles 42 à 61

Titel IV Titre IV

De heer Steverlynck dient een amendement in (stuk
Senaat, nr. 2-1396/2, amendement nr. 2), om deze
titel te schrappen. De hele regeling is immers nog veel
te vaag.

M. Steverlynck introduit un amendement (doc.
Sénat, no 2-1396/2, amendement no 2) pour suppri-
mer ce titre. Tout le règlement est d’ailleurs encore
bien trop vague.
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De minister antwoordt dat de regeling noodzake-
lijk vaag moet blijven om uitvoerbaar te zijn.

Le ministre répond que le règlement doit nécessai-
rement conserver un aspect vague pour rester applica-
ble.

De heer de Clippele treedt terzake de minister bij. M. de Clippele rejoint le ministre sur ce point.

Artikel 43 Article 43

De heer Steverlynck dient ook een amendement
nr. 3 in (stuk Senaat, nr. 2-1396/2), om de onderne-
mingsloketten te verbieden andere taken uit te voeren
dan de wettelijk voorziene. Zij kunnen onmogelijk
terzelfder tijd controleur zijn, het algemeen belang
dienen én aan private adviesverlening doen.

M. Steverlynck introduit également un amende-
ment no 3 (doc. Sénat, no 2-1396/2) pour interdire aux
guichets des entreprises d’exécuter d’autres taˆches
que celles prévues par la loi. Il est impossible que
ceux-ci soient simultanément controˆleurs, servent
l’intérêt général et fournissent un service de conseils
privés.

De bedoeling is dat de ondernemingsloketten
alleen de door de wet opgelegde taken van algemeen
belang en controleopdrachten uitvoeren.

L’objectif est que les guichets-entreprises exécutent
exclusivement les taˆches d’intérêt général et de
contrôle déterminées par la loi.

De minister antwoordt dat het amendement, zoals
ook andere voorstellen van het lid, uitgaat van een
andere beleidskeuze, met andere woorden een ander
concept. Als men die weg opgaat is er ook geen sprake
meer van vrije prijszetting of van enig ander element
waarvoor een regeling voor mogelijke belangencon-
flicten vereist is.

Le ministre répond que l’amendement, tout comme
d’autres propositions de cet alinéa, se base sur un
autre choix de gestion, en d’autres mots, un autre
concept. Si l’on suit cette voie, il n’est alors plus du
tout question de libre détermination du prix ou d’un
quelconque élément pour lequel un règlement
d’éventuels conflits d’intérêts serait requis.

De heer Steverlynck vreest toch dat de vermenging
van taken van algemeen belang en adviesverlening tot
conflicten kan leiden.

M. Steverlynck craint tout de même que la confu-
sion des taˆches d’intérêt général et de conseils ne
puisse mener à des conflits.

Artikel 57 Article 57

De heer Steverlynck dient amendement nr. 4 in
(stuk Senaat, nr. 2-1396/2), dat ertoe strekt uitdruk-
kelijk in de wet te bepalen dat het percentage van de
rechten dat de ondernemingsloketten mogen inhou-
den minimum 75% bedraagt.

M. Steverlynck introduit l’amendement no 4 (doc.
Sénat, no 2-1396/2) qui vise à déterminer explicite-
ment dans la loi que le pourcentage des droits que les
guichets-entreprises peuvent retenir s’élève au mi-
nimum à 75%.

Hij merkt op dat de loketten hun werking onmo-
gelijk kunnen financieren als het percentage te laag
zou zijn.

Il remarque que les guichets ne pourraient en aucun
cas financer leur fonctionnement si ce pourcentage
était insuffisant.

De minister antwoordt dat het ook niet hoger mag
zijn dan nodig, maar gaat ermee akkoord dat het ook
niet minder mag bedragen dan nodig is voor een
correcte financiering van de loketten.

Le ministre répond que le seuil ne peut pas non plus
être trop élevé, mais reconnaıˆt qu’il ne peut pas non
plus être inférieur à ce qui est nécessaire pour un
financement correct des guichets.

De heer Steverlynck dient eveneens amendement
nr. 5 in (stuk Senaat, nr. 2-1396/2), dat strekt tot ver-
betering van een verkeerde verwijzing in de tekst van
artikel 57. De minister meldt dat de Kamer van volks-
vertegenwoordigers deze fout reeds heeft rechtgezet.

M. Steverlynck introduit également un amende-
ment no 5 (doc. Sénat, no 2-1396/2) qui vise à corriger
un renvoi erroné dans le texte de l’article 57. Le mi-
nistre signale que la Chambre des représentants a déjà
corrigé cette erreur.

Artikel 69 Article 69

Amendement nr. 6 (ibidem) van de heer Stever-
lynck strekt ertoe om artikel 69 te schrappen.
Hetzelfde lid dient eveneens het subsidiair amende-
ment nr. 7 (ibidem) in dat de verwijzingen in het arti-
kel vervolledigt. Hij verwijst naar de toelichting bij de

L’amendement no 6 (ibidem) de monsieur
Steverlynck vise à supprimer l’article 69. Le même
membre introduit également l’amendement subsi-
diaire no 7 (ibidem) qui complète les renvois de cet
article. Il renvoie aux explications de ces amende-
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amendementen. De nieuwe wet op de verenigingen
zonder winstoogmerk (wet van 2 mei 2002) is nog niet
in werking getreden maar wordt nu reeds op een
essentieel punt gewijzigd. Bovendien schept de bepa-
ling zoals zij voorligt ook problemen van interne
cohesie in de betrokken wet.

ments. La nouvelle loi sur les associations sans but
lucratif (loi du 2 mai 2002) n’est pas encore entrée en
vigueur mais est déjà modifiée sur un point essentiel.
En outre, la disposition telle qu’elle est présentée
entraıˆne également des problèmes de cohésion interne
dans la loi en question.

De minister antwoordt dat het ontwerp op dat
laatste punt bij wijze van tekstcorrectie werd verbe-
terd door de Kamer van volksvertegenwoordigers.
Wat de essentie van de bepaling betreft geeft hij aan
dat men inderdaad een keuze heeft gemaakt tussen
twee mogelijkheden, maar dat de keuze die gemaakt
werd weloverwogen en, wat hem betreft, volkomen
logisch is.

Le ministre répond que le projet a été corrigé sur ce
dernier point par le biais d’une correction de texte par
la Chambre des représentants. Pour ce qui est de
l’essence de cette disposition, il indique que l’on a en
effet fait un choix entre deux possibilités, mais que le
choix qui a été fait est bien réfléchi et, pour sa part,
totalement logique.

Artikel 86 Article 86

De heer Steverlynck stelt bij amendement nr. 8
(ibidem) voor de termijn voor de bekrachtiging van de
koninklijke besluiten te verminderen van 24 tot
12 maanden, om de periode van rechtsonzekerheid
voor de bedrijven niet onnodig te rekken. Hij stelt
verder eveneens voor, bij amendement nr. 9 (ibidem),
de machtigingen aan de Koning te beperken tot 1 jaar
na de publicatie van de wet.

M. Steverlynck propose dans l’amendement no 8
(ibidem) de réduire le délai de ratification des arrêtés
royaux de 24 à 12 mois, pour ne pas étendre inutile-
ment la période d’incertitude juridique des sociétés. Il
propose en outre également, par l’amendement no 9
(ibidem), de limiter les pouvoirs accordés au Roi
jusqu’à 1 an après la publication de la loi.

De minister antwoordt dat een termijn van
12 maanden te kort kan zijn in geval van parlements-
ontbinding en een iets langere regeringsvorming, en
dat er ook grote rechtsonzekerheid ontstaat als de
bekrachtigingstermijn door de omstandigheden niet
kan worden gehaald.

Le ministre répond qu’un délai de 12 mois peut
s’avérer trop court dans le cas d’une dissolution parle-
mentaire et d’une composition de gouvernement un
peu plus longue, et qu’une grande incertitude juridi-
que est également présente lorsque le délai de ratifica-
tion ne peut pas être respecté du fait de circonstances
imprévues.

De minister wil er zich wel toe verbinden met
bekwame spoed te handelen.

Le ministre accepte toutefois de s’engager à gérer
ces cas avec célérité.

5. STEMMINGEN 5. VOTES

De amendementen nrs. 1 en 2 worden verworpen
met 10 tegen 2 stemmen.

Les amendements no 1 et 2 sont rejetés par 10 voix
contre 2.

Amendement nr. 3 wordt verworpen met 9 tegen
3 stemmen.

L’amendement no 3 est rejeté par 9 voix contre 3.

De amendementen nrs. 4 en 5 worden verworpen
met 10 tegen 2 stemmen, bij 1 onthouding.

Les amendements no 4 et 5 sont rejetés par 10 voix
contre 2, et 1 abstention.

De amendementen nrs. 6 en 7 worden verworpen
met 11 tegen 2 stemmen.

Les amendements no 6 et 7 sont rejetés par 11 voix
contre 2.

De amendementen nrs. 8 en 9 worden verworpen
met 10 tegen 3 stemmen.

Les amendements no 8 et 9 sont rejetés par 10 voix
contre 3.

Het ontwerp in zijn geheel, met inbegrip van de
tekstcorrecties, wordt aangenomen met 11 stemmen
bij 2 onthoudingen.

Le projet, dans son ensemble, y compris les correc-
tions de textes, est accepté par 11 voix, et 2 absten-
tions.
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Dit verslag wordt eenparig goedgekeurd door de
8 aanwezige leden.

Le présent rapport a été approuvé à l’unanimité des
8 membres présents.

De rapporteur, De voorzitter, Le rapporteur, Le président,

Jan STEVERLYNCK. Paul DE GRAUWE. Jan STEVERLYNCK. Paul DE GRAUWE.

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst —
onder voorbehoud van de hierna

vermelde tekstcorrecties — is
dezelfde als de tekst van het

door de Kamer van volksvertegenwoordigers
overgezonden ontwerp

(zie stuk Kamer, nr. 50-2058/10)

Le texte adopté par la commission —
sous réserve des corrections

de texte mentionnées ci-après — est identique
au texte du projet de loi

transmis par la Chambre
des représentants

(voir le doc. Chambre, no 50-2058/10)

De volgende tekstverbeteringen worden aange-
bracht :

Les corrections de texte suivantes sont apportées:

(1) In de Nederlandse tekst van artikel 2, in het 1o,
tussen het woord «Kruispuntbank» en het woord
«Ondernemingen» het woordje «van» invoegen;

(1) Dans le texte néerlandais de l’article 2, au 1o

alinéa, entre le mot «Kruispuntbank» et le mot
«Ondernemingen», insérer le mot «van»;

(2) In de Franse tekst van artikel 14, tweede lid, de
woorden «une remise» vervangen door de woorden
«un délai»;

(2) Dans le texte en français de l’article 14,
deuxième alinéa, remplacer les mots «une remise»
par les mots «un délai»;

(3) In de Nederlandse tekst van artikel 32, het
woord «dag» vervangen door het woord «datum».

(3) Dans le texte néerlandais de l’article 32,
remplacer le mot «dag» par le mot «datum».

61.258 — E. Guyot, n. v., Brussel


